°0A

praep. (cujus forma antiquior 2°0A : Gal.
2,9 Polygl.; c. pron. suff. °0A.¢ : 9°0Ah ¢ caet;
Dillmann 1857 § 167,3), propr. instar , sicut
(cfr. i), deinde exuta notione primaria: cum
(pro quo nonnumquam pariter atque dixeris, ut
AT : AL P : 9°0A : DPAT : Gen. 18,23;
Ps. 72,5; Matth. 26,35). 1) cum a) copulative:
AdAnh: °0A : Ira-: A 1Rh: o€ ouv QoL
10i¢ ¢ihoig oou Jer. 20,4; Jer. 47,9 (ubi Gr.
kat habet); Judith 10,17; Koh. 2,16; Gen. 32,12;
Lev. 6,8; Eph. 6,23. b) de societate et comitatu:
Gen. 13,1; Gen. 18,16; Marc. 2,26; Luc. 5,9;
Luc. 7,12; Luc. 8,1; Luc. 23,32; Luc. 24,28; Luc.
24,29; Matth. 16,27; Matth. 26,58; Matth. 12,30;
Luc. 11,23; 1 Joh. 2,19. @) in specie conjungitur
cum verbis sumendi et ferendi: 7*tA : °0Ah :
APt sume tecum fel Tob. 11,3; Matth. 25,3;
Ps. 49,17; 1 Reg. 21,8. B) cum verbis mittendi,
ubi significat per : &1® : @PF hé. ¢ I"NAU- ¢
misit epistolam cum eo 1.e. per enm 2 Esr. 16,5;
Gen. 38,20; 4 Reg. 17,13. y) praemuittitur 1is, quae
quis secum fert (alias: 01 ¢): Adé = 70C : 9°0NA :
@R h& : avolavit aquila cum epistola (eam
secum ferens) Rel. Bar.; ‘TA@-P : 0L~ : 9°NA :
7P¢ : chbaeav- : Judith 15,13; Hebr. 9,7; Matth.
24,31; Matth. 25,3; Matth. 26,47; 2 Esr. 3,10. )
rarius ad significandas actiones secundarias cum
principali conjunctas (petd): At HheL : 47 :
I°0A : avhA i jungas foedus (cum jurejurando
i.e.) jurejurando sanciens XKuf. p. 25; 1 Tim.
4,14. ¢) de conjunctione: vid. verbamiscendi
et conjungendi, consentiendi, cognationis,
foederandi, conciliandi, concordandi, vicinitatis,
al.; praeterea nota constructiones quasdam
praegnantes (ubi notionem conjunctus supplere
licet), ut Matth. 27,66; Ta-t : 9°0A : h9°A :
Nh.A ¢ TOAO- : Ex. 12,8; OA0- : 9°NA : £9° :
1 Reg. 14,32; 1 Reg. 14,33; 2 ¢ HI°0A :
avpd.N: 9NN L9° : Kuf. 6; wund cum 4
Esr. 1,22; Gen. 18,23; Marc. 15,27. d) de
auxilio: ANa? ¢ AM.ANMC ¢ I°00T ¢ Jes. 8,8;

Jes. 8,10; Jes. 45,14; Ruth 24; Gen. 21,22;
Ex. 23,5; Matth. 28,20; Act. 7,9; vid. T¢-£&h ¢
e) de aequalitate, vid. 049 ¢, 0L :, 042 2,
19704 :; de aequalitate temporis: 0&QOch ¢
9°0A : 77 2 008 2 Kuf. 3; Ps. 71,5; vid.
aliud exemplum sub ot ¢ f) praecipuum
locum tenet 9°0A ¢ ubi de actionibus reciprocis
tractatur; post verba dimicandi, litigandi,
disputandi, consultandi, aemulandi, paciscendi,
concumbendi, cohabitandi, scortandi (AhA :,
184 1, Hoo® 1) et post varia alia verba stirpis
I[IL3 ut TAAA :, +%av0 :| TTAL 2, TAav0 :
{DiL.0175} Gen. 11,7, etiam post verbae mutuae
diremtionis, ubi Latini 4  substituunt ut
T0AR : 8 9°0A : WA A ¢ Gen. 13,11; Gen. 31,49;
1 Cor. 7,10; vA® : QAN : ®FAA : 9°0AD ¢
OPFNAT - 1 jumicitia inter te et illos mutua
Jsp. p- 304. g) de commercio vel communione, nec
nonde eo, quod cum aliquo versans (boni malive)
agis erga eum: °7t : Nf : N7 ¢ (quid
habeo i.e.) quid mibi vobiscum? Joel 4,4; 9°7¢-F :
Nh : 9°0A : AA9° : (quae communio est tibi cum
pace?) 4Reg. 9,18; A7hs-: 88 9°NA : NAA- :
(alius cum alio) Gen. 43,33; Hen. 41,5; Jes. 6,3; Jer.
22,8; Jer.23,35; £°MC : A°M.ANhC : 9°00NT :
ol erga vos , Ruth 1,8; Ruth 2,20; Jos.
2,12; Ab: hav: 02 MR 90U 1 TTPOC
autov Gen. 31,2; Gen. 31,5; haoH 1 1A% : 9°NA :
& fnav- ¢ (cic AN ouc) Rom. 12,16; 1 Thess.
3,12; 1 Thess. 4,10. h) de ratione possessionis:
Abhr: °0A : @-A-L : [iberos non habebant
Kuf. 3. 2) eodem loco cum aliquo i.e. apud
, ad , iuxta Ps. 49,19; Ps. 119,6; Koh. 1,11;
Koh. 2,16; &1y : AN = °0ah, : Dan. apocr.
1,21; AR 0T : °0AU- ¢ @0t ¢ AL1AU- 1 4 Reg.
10,16 (10U~ = 4 Reg. 10,15); Gen. 49,29; 9°Q0.0- ¢
éxOpeva autoy 2 Esr. 18,4; vel penes Hen. 9,5;
ANY? : AVAD : °OAP : 4 Esr. 10,44;4 Esr. 10,45;
vel nter : Hh. ¢ 9°0A : ANA : 704k ¢ 4 Esr.
3,50; Marc. 1,13; Luc. 24,5; in spec. post A 1,
+rreads ¢, 4L ¢ 3) de accessione rei ad rem,
unde societas utriusque oritur: ad , praeter: Lev.
18,18 (¢rric. Dat. ); Gen. 28,9 (1tpdg ¢. Dat. ); Hen.
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82,20; 9°NA : N7k : A : oUv A1 TOUTOIC
praeter vel super haec omnia Luc. 24,21; émi
Tovutoig Sir. 35,13; Sir. 37,15; 9°0A : W% = TTpOg
toutoig 2 Esr. 16,7; 4 Esr. 5,23. 4) cum aliqua re
i.e. ea non obstante (bei, trotz, ut QY ,sa, Ml #2):
Ps.77,36; 9°0A = W7k : i A- : Jes. 9,12; (O  Jes.
9,17); Jes. 5,25; Sir. 29,25; Sir. 48,15; Jer. 3,10; Kuf.
25; 9°0A : havH : oud’ ¢ Am. 4,9; Marc. 14,59.

TraCES en

masla

Grébaut
9°0A ¢ mosla «avec, ensemble» — é-t Ms.
{DiLBNFabb217}, fol. 38r. Grébaut 1952, 88

Leslau

I°0A ¢ moasla with, in the company of, in
addition to; also used with verbs expressing
reciprocity; according to the context it also has
the meanings of other prepositions; e.g. TAA% :
A% : °0A : WAA- tatelayn abadu masla kala’u
they were separated each from his brother (friend,
another), Al : hov : 0t 1R 2 I°OAU- “akko
kama tokat gassu maslebu his countenance was
not toward him as before; 9°0A ¢ W7k ¢ -
masle zontu k%allu besides all this, for all this,
nonetheless with suffix pronouns the base is
9°00- masle- Leslau 1987, 365b
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